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FR – MANUEL D’UTILISATION

GARANTIE ET APRÈS-VENTE

Lisez attentivement ce manuel d'utilisation avant la première utilisation. 
Portez une attention particulière aux instructions de sécurité. Conservez 
ce manuel pour une consultation ultérieure.

Tout le monde chez SENYA vous remercie pour votre commande et pour la 
confiance que vous avez en la marque Senya.

Conditions de garantie
Depuis le 1er janvier 2016, SENYA garantit le bon fonctionnement de ses 
produits pour une durée de 2 ans à compter de la date d'achat. La garantie 
de tout achat effectué avant cette date est valable 1 an. Cette garantie 
ne s'applique qu'aux produits utilisés à des fins domestiques. Toute autre 
utilisation dans le cadre d'une utilisation professionnelle par une personne 
physique ou morale exclut toute application de la garantie. Ce produit est 
garanti contre toute défaillance résultant d'une fabrication ou de matériaux 
défectueux. Cette garantie ne couvre pas les défauts ou dommages résultant 
d'une mauvaise installation, d'une mauvaise utilisation ou de l'usure normale 
du produit.

Disponibilité des pièces détachées
Senya dispose de pièces détachées pour ses produits pour une durée de 2 ans. 
Vous pouvez trouver des accessoires et pièces détachées pour vos produits 
Senya vendus par notre partenaire Cdiscount. Si votre accessoire ou pièce de 
rechange n'est pas disponible, veuillez contacter notre service après-vente à 
service-client@senya.fr.

Avis des clients
Si vous êtes satisfait de votre produit, veuillez soumettre un avis sur le site 
Web où vous avez passé votre commande pour aider les autres utilisateurs à 
faire leur choix. Si vous n'êtes pas totalement satisfait de votre produit, merci 
de nous écrire à cette adresse email service-client@senya.fr avant de laisser 
un avis négatif. Notre service client sera à l'écoute de vos réclamations ou 
recommandations afin de vous satisfaire et d'améliorer nos produits.

Politique sur le Bisphénol A
Tous nos produits Senya sont développés avec le plus grand soin pour 
répondre à toutes les législations européennes. Nos laboratoires 
partenaires contrôlent strictement chaque production pour s'assurer 

que nos produits sont conformes aux exigences de sécurité électrique, de 
compatibilité électromagnétique, de limitation d'utilisation de certaines substances 
dangereuses et de contact alimentaire pour les produits alimentaires. Tous nos 
produits sont donc conformes à la réglementation en vigueur sur le Bisphénol 
A (BPA).
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SÉCURITÉ
Utilisation conforme
1.   L'appareil est conçu pour préparer des aliments congelés tels que des glaces, 

des milkshakes, des sorbets et des granités.
2.   L'appareil ne convient pas pour traiter :
        des ingrédients chauds ;
        des glaçons ou des fruits congelés ;
        des ingrédients secs sans aucun liquide.
3.   L'appareil n'est pas destiné à stocker des ingrédients ou des aliments.
4.   L'appareil est destiné à un usage privé uniquement et ne doit pas être utilisé à 

des fins commerciales ou domestiques, par exemple dans des hôtels, des 
chambres d'hôtes, des bureaux, des cuisines du personnel ou autres lieux 
similaires.

5.   Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage auquel il est destiné et 
conformément aux instructions d'utilisation. Toute autre utilisation est 
considérée comme abusive.

6.   La garantie ne couvre pas les défauts résultant d'une mauvaise utilisation, d'un 
dommage ou d'une tentative de réparation. Cela s'applique également à l'usure 
normale.

1.   Lisez attentivement le mode d'emploi, en particulier les consignes de sécurité, 
avant d'utiliser l'appareil. Le non-respect de ce mode d'emploi peut entraîner 
des blessures et endommager l'appareil.

2.   Conservez le mode d'emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si vous 
cédez cet appareil à un tiers, ce mode d'emploi doit lui être fourni en même 
temps.

GÉNÉRALITÉS
Lire et conserver le mode d'emploi

Ce mode d'emploi contient des informations importantes pour 
la mise en service et l'utilisation de l'appareil.

Consignes de sécurité

1.   L'appareil doit toujours être débranché de l'alimentation électrique lorsqu'il 
n'est pas utilisé, avant d'être transporté, assemblé, démonté ou nettoyé.

2.   N'apportez aucune modification à l'appareil. Si l'appareil, le câble d'alimentation 
ou les accessoires sont endommagés, ils doivent être réparés ou remplacés par 
le fabricant, le service clientèle ou un atelier spécialisé afin d'éviter tout danger.

AVERTISSEMENT !
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1.   Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans, à condition 
qu'ils bénéficient d'une surveillance ou qu'ils aient reçu des instructions quant à 
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et qu'ils comprennent bien les 
dangers encourus. Le nettoyage et l'entretien de l'utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants, à moins qu'ils ne soient âgés d'au moins 8 ans et 
qu'ils soient sous la surveillance d'un adulte. Conserver l'appareil et son câble 
hors de portée des enfants âgés de moins de 8 ans.

Dangereux pour les enfants et les personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou manquant d'expérience et de 
connaissances !

Risque de choc électrique !
1.   Utilisez et rangez l'appareil uniquement à l'intérieur.
2.   Ne plongez jamais le moteur et le cordon d'alimentation dans l'eau ou d'autres 

liquides, et veillez à ce qu'ils ne tombent pas dans l'eau et ne soient pas 
mouillés. 

3.   Si l'appareil tombe dans l'eau alors qu'il est branché à l'alimentation électrique, 
débranchez immédiatement le cordon d'alimentation de la prise. Ne retirez 
l'appareil de l'eau qu'après avoir effectué cette opération. N'essayez jamais de le 
retirer de l'eau alors qu'il est branché à l'alimentation électrique ! Pour éviter 
tout danger potentiel, faites-le vérifier par le fabricant, le service clientèle ou un 
revendeur agréé avant de réutiliser l'appareil.

4.   Ne touchez jamais l'appareil ou le cordon d'alimentation avec les mains 
mouillées lorsque l'appareil est branché à l'alimentation électrique.

5.   Mettre l'appareil à l'arrêt et le déconnecter de l’alimentation avant de changer 
les accessoires ou d'approcher les parties qui sont mobiles lors du 
fonctionnement.

6.   Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter 
un danger.

7.   Toujours déconnecter l'appareil de l’alimentation si on le laisse sans surveillance 
et avant montage, démontage ou nettoyage.

3.   L'appareil n'est pas conçu pour fonctionner avec une minuterie externe ou un 
système de commande à distance séparé.

4.   Respectez les instructions du chapitre « Entretien et stockage » !
5.   En ce qui concerne les détails sur les ingrédients et la quantité maximale des 

mélanges qui peuvent être utilisés dans l'appareil, référez-vous au paragraphe 
ci-après de la notice.

6.   En ce qui concerne les durées de fonctionnement de l'appareil et les détails sur 
la façon de nettoyer les surfaces qui sont au contact des denrées alimentaires, 
référez-vous au paragraphe ci-après de la notice.
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2.   Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou dont l'expérience ou les 
connaissances ne sont pas suffisantes, à condition qu'ils bénéficient d'une 
surveillance ou qu'ils aient reçu des instructions quant à l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et dans la mesure où ils en comprennent bien les 
dangers potentiels. 

3.   Les enfants ne doivent pas utiliser l'appareil comme un jouet.

Risque d'incendie !
1.   N'utilisez pas l'appareil à proximité de matériaux inflammables. Ne placez pas 

de matériaux inflammables (par exemple, carton, papier, plastique) sur ou à 
l'intérieur de l'appareil.

2.   Ne couvrez pas l'appareil pendant son fonctionnement.
3.   Ne branchez pas l'appareil à une prise multiple avec d'autres appareils (à forte 

puissance) afin d'éviter toute surcharge et tout risque de court-circuit 
(incendie).

4.   En cas d'incendie : ne pas éteindre avec de l'eau ! Étouffez les flammes, par 
exemple avec une couverture anti-feu.

Risque de blessure !

1.   Gardez les matériaux d'emballage hors de portée des enfants et des animaux. Il 
existe un risque d'étouffement.

2.   Assurez-vous que le cordon d'alimentation est toujours hors de portée des 
jeunes enfants et des animaux. Il existe un risque d'étranglement.

3.   Éloignez les vêtements, les bijoux, les cheveux et autres parties du corps de 
l'appareil afin d'éviter qu'ils ne se coincent dans les pièces en rotation. Les 
pièces en rotation présentent un risque de blessure.

4.   Soyez prudent lorsque vous manipulez l'accessoire de mélange. Il existe un 
risque de blessure lié aux bords tranchants.

5.   Soyez prudent lorsque vous manipulez les lames tranchantes, videz le bol et 
pendant le nettoyage.

6.   MISE EN GARDE: Risques de blessures en cas d’utilisation non prévue.

Risque de dommages matériels et de dégâts matériels !
1.   N'utilisez l'appareil que s'il a été correctement assemblé !
2.   En cas de dysfonctionnement pendant le fonctionnement, débranchez le 

cordon d'alimentation. Sinon, éteignez toujours l'appareil avant de le 
débrancher.

3.   Débranchez l'appareil avant un orage ou en cas de coupure de courant.

Attention ! Une mauvaise utilisation du produit peut entraîner des blessures !
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ATTENTION !

EXPLICATION DES SYMBOLES
Les symboles et mentions d'avertissement suivants sont utilisés dans ce mode 
d'emploi, sur l'appareil ou sur l'emballage.

Ce symbole / cette mention désigne un danger d'un niveau de risque modéré qui, 
s'il n'est pas évité, peut conduire à un décès ou à des blessures graves.

Ce symbole / cette mention désigne un danger d'un niveau de risque faible qui, s'il 
n'est pas évité, peut conduire à des blessures légères ou modérées.

Ce symbole / mot de signalisation met en garde contre d'éventuels dommages 
matériels.

AVERTISSEMENT !

UN AVIS !

Ce symbole indique des informations complémentaires utiles pour 
l'assemblage ou l'utilisation de l'appareil.

Déclaration de conformité : Les produits portant ce symbole sont 
conformes à toutes les dispositions communautaires applicables 
de l'Espace économique européen.

Classe de protection II

4.   Pour débrancher l'appareil de l'alimentation électrique, tirez toujours sur la 
fiche secteur et jamais sur le cordon d'alimentation.

5.   Ne tirez pas et ne transportez pas l'appareil par le cordon d'alimentation.
6.   Protégez l'appareil contre : le feu et autres sources de chaleur, l'humidité 

prolongée, l'exposition prolongée à la lumière directe du soleil et les chocs.
7.   Rangez l'appareil dans un endroit sec à une température comprise entre 0 et 40 

°C.
8.   Ne placez jamais d'objets sur l'appareil ou le cordon d'alimentation.
9.   N'utilisez pas l'appareil avec un bol vide.
10. Utilisez uniquement des accessoires d'origine du fabricant afin de ne pas nuire 

au bon fonctionnement de l'appareil et d'éviter tout dommage éventuel.



CONTENU DU COLIS
1 x unité principale
1 x bol extérieur
1 x couvercle pour bol extérieur (avec accessoire mélangeur)
1 x outil pour accessoire mélangeur
3 x bols intérieurs
3 x couvercles pour bols intérieurs
1 x mode d'emploi















DESCRIPTION DES ÉLÉMENTS
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(Image A) - Accessoires

1 2 Outil pour éjecter/insérer 
l'accessoire de mélange

Bouton de déverrouillage pour 
bol extérieur

Couvercle pour le bol extérieur

3 Bouton de déverrouillage du couvercle 4 Joint d'étanchéité pour le couvercle

5 Accessoire de mélange 6 Couvercle pour le bol intérieur 

7 8 Bol intérieur   Bol extérieur

9 Poignée

(Image B) - Unité moteur

10 11 Panneau de commande

12 

Unité moteur

13 Support pour bol extérieur

14 

 Arbre d'entraînement

15  Pieds ventouses
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UTILISATION DU PRODUIT

ATTENTION !

1.   Retirez le produit de son emballage.
2.   Retirez tous les films, autocollants ou protections de transport éventuels de 

l'appareil. Ne retirez jamais la plaque signalétique ni les avertissements éventuels !
3.   Assurez-vous que toutes les pièces sont présentes (voir la section « CONTENU DE 

L'EMBALLAGE »).
4.   L'appareil et ses accessoires peuvent contenir des résidus de fabrication. Pour 

éviter tout risque pour la santé, nettoyez soigneusement l'appareil et tous ses 
accessoires avant la première utilisation.

5.   Pour une bonne ventilation, laissez suffisamment d'espace entre les murs et votre 
appareil, laissez un espace d'au moins 10 cm entre l'arrière et les côtés de 
l'appareil et les murs, et 50 cm au-dessus.

L'ouverture de l'emballage à l'aide d'un couteau ou d'un autre objet tranchant peut 
endommager le produit.
Soyez très prudent lorsque vous ouvrez l'emballage.

Avant utilisation

Voyants lumineux - Avancement 
du programme

SHAFT CLEAN - Abaisser/lever 
l'arbre d'entraînement

(Image C) - Panneau de commande

20 21 Bouton d'alimentation

23 Programmes de raffinement

16 

Démarrer/arrêter le programme

22

Voyant lumineux :
rouge (clignotant) - Bol extérieur 
non (correctement) inséré blanc 
(allumé en permanence) - 
Programme terminé

17 

18 

 Programmes de préparation

19  Programmes de traitement
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AVERTISSEMENT !

1.  Vérifiez le produit, tous les accessoires et le cordon d'alimentation. Si vous 
constatez un dommage, n'utilisez pas le produit et contactez le service clientèle.

2.   Placez l'appareil sur une surface solide, plane et horizontale, à l'écart de toute 
source de chaleur ou de la lumière directe du soleil.

3.   Les projections d'eau sur l'appareil peuvent provoquer un court-circuit.
4.   La sortie d'air à l'arrière de l'appareil ne doit pas être obstruée.
5.   Branchez l'appareil uniquement à une prise de courant conforme aux 

spécifications techniques de l'appareil.
6.   La prise de courant doit être facilement accessible même après le branchement, 

afin de pouvoir débrancher rapidement l'appareil si nécessaire.
7.   Veillez à ce que le câble d'alimentation ne présente pas de risque de 

trébuchement. Il ne doit pas pendre de la surface sur laquelle il est posé afin 
d'éviter que l'appareil ne soit tiré.

8.   Veillez à ce que le câble d'alimentation ne soit pas écrasé, plié ou placé sur des 
bords tranchants, et qu'il n'entre pas en contact avec des surfaces chaudes.

9.   Avant chaque utilisation, assurez-vous que les pieds à ventouse sont propres et 
exempts de résidus afin de garantir une adhérence antidérapante.





Les programmes de préparation et de raffinage ne s'affichent qu'après la 
sélection d'un programme de traitement.
Les programmes de préparation des boissons ne sont disponibles qu'en 
combinaison avec le programme de traitement FULL.

Déroulez complètement le câble d'alimentation et branchez la fiche dans une prise 
électrique.
Vous entendrez un signal sonore. Le bouton d'alimentation         (21) s'allume puis 
s'éteint. L'appareil est désormais en mode veille. Vous pouvez activer le panneau en 
appuyant sur le bouton d'alimentation       .

Branchez l'appareil

Pour sélectionner un programme, appuyez sur le bouton correspondant. Si un 
bouton s'illumine plus fortement que les autres boutons du groupe de programmes, 
cela signifie que le programme est sélectionné.

Programmes
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Traitement Processus ...

TOP

BOTTOM

FULL

la moitié supérieure du contenu (par exemple, pour ajouter des 
ingrédients supplémentaires dans la moitié supérieure du plat)

la moitié inférieure du contenu (si la tasse est à moitié pleine)

tout le contenu

Les programmes suivants sont disponibles:

Préparation (à la cuillère) Convient pour ...

crème glacée dense et onctueuse à base de lait ou de 
substituts végétaux au lait

crème glacée italienne à base de lait, onctueuse et dense

dessert glacé à base d'eau et de fruits, à la texture fine

dessert glacé à base de fruits, sans ingrédients laitiers, à la 
texture onctueuse et crémeuse

yaourt glacé crémeux à base de yaourt nature entier sucré

crème glacée à teneur réduite en sucre ou en matières 
grasses, ou préparée à l'aide d'édulcorants sans sucre

ICE CREAM

GELATO

ITALIAN ICE

SORBET

FROZEN YOGURT

LIGHT ICE CREAM

Préparation (buvable) Convient pour ...

boissons semi-glacées à base d'eau ou de jus

milkshakes épais et crémeux à base de lait et de crème glacée

boissons glacées extra-crémeuses et épaisses, avec une 
meilleure résistance à la fonte

Raffinement Destiné à ...

incorporer des ingrédients solides tels que des noix, des 
morceaux de biscuits, des pépites de chocolat, des copeaux 
de noix de coco, etc. dans la base de crème glacée finie

mélanger à nouveau pour affiner la consistance, en particulier 
avec une base de crème glacée très solide ou granuleuse

SLUSHIE

MILKSHAKE

FROZEN DRINK

MIX-IN

RE-SPIN



13





Ne remplissez pas les bols au-delà du repère MAX FILL.
L'appareil ne fonctionnera que si le bol et le couvercle sont correctement insérés.





Assurez-vous que la bague d'étanchéité (4) est bien installée.
Placez l'accessoire de mélange (5) dans l'ouverture du couvercle par le bas. Le 
couvercle est équipé d'un aimant qui aide à mettre automatiquement la tête de 
lame en place.

Nous recommandons une température de congélation comprise entre -16 °C 
et -20 °C.

1.   Remplissez un bol intérieur (7) avec les ingrédients souhaités, mélangez 
brièvement et fermez avec l'un des couvercles (6).

2.   Congelez pendant 24 heures. Assurez-vous que le bol est placé sur une surface 
plane dans le congélateur.

ATTENTION !

ATTENTION !

Utilisation

1) Préparation de la base

Pour centrer facilement l'accessoire d'agitation, insérez d'abord l'outil (1) par 
le haut dans l'ouverture et placez l'insert d'agitation sur la pointe de l'outil 
par le bas. Retirez ensuite l'outil. Les aimants maintiennent les deux pièces 
ensemble.

1.   Assemblez le couvercle (2) (image D) :

Si le bol n'est pas correctement assemblé, l'icône du bol clignote en rouge et l'écran 
ne fonctionne pas.

2) Assemblage

2.   Une fois les ingrédients congelés : placez le bol intérieur sans le couvercle (6) dans 
le bol extérieur (8). Assurez-vous que l'alignement est correct (image E).

3.   Placez le couvercle (2), y compris la bague d'étanchéité et l'accessoire mélangeur, 
sur le bol extérieur, en alignant le repère      du couvercle et le repère        de la 
poignée (image F : 1).

4.   Tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche (image F : 2).

5.   Faites glisser le bol scellé par l'avant dans le bloc moteur (10) jusqu'à ce qu'il 
repose sur le support (13) (image G : 1.).

6.  Saisissez la poignée de la tasse et appuyez vers le bas tout en tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le récipient s'enclenche. (image 
G : 2.).
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Ajouter des ingrédients supplémentaires
Pour incorporer des ingrédients en morceaux :
1.   À l'aide d'une cuillère, creusez un trou d'environ 4 cm de large dans la crème 

glacée, à la profondeur souhaitée.
2.   Placez les ingrédients hachés ou râpés (par exemple, noix, pépites de chocolat, 

etc.) dans le trou.
3.   Refermez le bol et placez-le dans le bloc moteur (voir la section « Assemblage » - 

étapes 2 à 6).
4.   Si nécessaire, remettez l'appareil en marche et sélectionnez un programme de 
     traitement (18) (voir la section « Traitement et préparation » - étapes 1+2).

4) Affinage

1.   Mise en marche : appuyez sur la touche          (21). Un signal retentit et les 
programmes de traitement (18) clignotent.

2.   Sélectionnez un programme de traitement (TOP, BOTTOM, FULL).Les programmes 
de préparation et de raffinage disponibles (16, 23) clignotent (voir également le 
chapitre « Programmes »).

3.   Sélectionnez un programme de préparation (16). Le bouton correspondant au 
programme sélectionné s'allume plus intensément.

4.   Démarrer le programme : appuyez sur le bouton           (20). En fonction de la 
progression du programme, un ou plusieurs voyants lumineux (19) s'allument. Le 
programme s'arrête automatiquement après le traitement. Arrêt manuel du 
programme : appuyez à nouveau sur le bouton         .

5.   Attendez jusqu'à ce qu'un signal sonore retentisse et que le voyant           (22) 
clignote en blanc.

6.   Appuyez sur le bouton de déverrouillage (15) situé sur le bloc moteur ; tournez 
simultanément la poignée (9) dans le sens horaire vers l'avant (image H : 1). 
Soulevez ensuite délicatement le bol extérieur et retirez-le (image H : 2).

7.   Appuyez sur le bouton de déverrouillage (3) situé sur le couvercle (2) ; tournez 
simultanément le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour 
l'ouvrir (image l).

8.   Affinez la crème glacée (voir les sections « Affinage ») ou servez-la. Pour la 
conservation au congélateur : retirez le bol intérieur et fermez-le avec un 
couvercle (6).

9.    Mise hors tension : appuyez à nouveau sur le bouton          . 
                Après environ 10 minutes, l'appareil passe automatiquement en mode veille.
10. Après utilisation : débranchez l'appareil de l'alimentation électrique.
11. Nettoyez les accessoires utilisés et l'arbre d'entraînement (12) immédiatement 

après chaque utilisation afin d'éviter la prolifération des germes (voir le chapitre « 
Nettoyage et rangement »). Ne laissez pas les résidus alimentaires sécher.

3) Traitement et préparation
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5) Adoucir la texture

Nettoyage du bloc moteur et des accessoires
1.   Assurez-vous que l'appareil est débranché.
2.   Démontez les différentes pièces. Retirez également la bague d'étanchéité et 

l'accessoire mélangeur du couvercle.
                  Pour retirer facilement l'accessoire mélangeur, enfoncez l'outil (1) dans le
                  couvercle par le haut (image K).
3.   Essuyez le bloc moteur (10) avec un chiffon propre et humide. Ne le nettoyez pas 

au lave-vaisselle et ne le plongez pas dans l'eau !

            Utilisez le programme RE-SPIN uniquement après le programme MlX-lN.
            Si la crème glacée n'a pas encore la consistance crémeuse souhaitée, elle peut 
être mélangée à nouveau :
1.   Refermez le bol et placez-le dans le bloc moteur (voir la section « Montage » - 

étapes 2 à 6).
2.   Si nécessaire, remettez l'appareil en marche et sélectionnez un programme de 

traitement (18) (voir la section « Traitement et préparation » - étapes 1+2).
3.   Sélectionnez le programme de raffinage (23)          RE-SPIN.
4.   Lancez le programme (voir la section « Traitement et préparation » à partir de 

l'étape 4).

5.   Sélectionnez le programme de raffinement (23)          MIX-IN.
6.   Lancez le programme (voir la section « Traitement et préparation » à partir de 

l'étape 4).

NETTOYAGE ET RANGEMENT
N'utilisez pas de produits nettoyants agressifs ou abrasifs, ni de tampons à 
récurer. Ceux-ci pourraient endommager les surfaces.

L'arbre d'entraînement peut être abaissé pour faciliter le nettoyage :
1.   Assurez-vous qu'aucun bol n'est inséré dans le bloc moteur (10).
2.   Allumez l'appareil.
3.   Abaissez l'arbre d'entraînement : appuyez sur le bouton          SHAFT CLEAN (17). 

Appuyez ensuite sur le bouton        (20) et attendez que l'arbre d'entraînement 
soit complètement abaissé (image J).

4.   Essuyez l'arbre d'entraînement abaissé avec un chiffon propre et humide. 
Séchez-le ensuite.

5.   Relevez l'arbre d'entraînement : appuyez à nouveau sur le bouton        .

Nettoyage de l'arbre d'entraînement
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



Avant de ranger les pièces, laissez-les sécher complètement ou essuyez-les.
Rangez-les dans un endroit propre et sec, hors de portée des enfants et des 
animaux.

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, vérifiez si vous pouvez résoudre le 
problème vous-même. Si les étapes suivantes ne permettent pas de résoudre le 
problème, contactez le service clientèle.

AVERTISSEMENT !

Stockage

N'essayez pas de réparer vous-même un appareil électrique !

DÉPANNAGE

4.   Nettoyez la bague d'étanchéité (4) avec un détergent et de l'eau chaude.
5.   Nettoyez tous les autres accessoires avec un détergent et de l'eau chaude ou au 

lave-vaisselle.

Problèmes Cause possible Solution

L'appareil ne 
fonctionne pas.

La fiche d'alimentation 
n'est pas correctement 

insérée dans la prise.
Corrigez l'ajustement 

de la fiche d'alimentation.

Aucun programme 
ne peut être 
sélectionné.

Le bol extérieur et le 
couvercle ne sont pas 
correctement insérés.

Fermez le bol extérieur avec le 
couvercle correspondant et 
insérez-les (voir le chapitre 

« Utilisation »). Ils doivent s'enclencher.

L'accessoire 
mélangeur ne 

tourne pas.

L'accessoire mélangeur 
n'est pas correctement 

inséré dans le couvercle.

Éteignez l'appareil et ajustez la 
position de l'accessoire mélangeur

(voir le chapitre « Utilisation » 
- « Montage »).

Après 
transformation, 

la crème glacée est 
trop molle ou trop 

liquide.

Le mélange n'était pas 
suffisamment congelé 
avant le traitement, ou 

la température de 
congélation était trop 

élevée.







Recongelez le bol intérieur pendant 
quelques heures ou jusqu'à obtenir 
la consistance souhaitée.
Reportez-vous aux instructions 
concernant la durée et la température 
de congélation dans le chapitre 
« Utilisation » - « Préparation de la base ».
Si la crème glacée est encore trop 
molle, réduisez la température de 
congélation.



17

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
















Modèle n° : SYCP-ICM003

Alimentation : 220 V-240 V~, 50-60 Hz, 700 W, classe II

Capacité : environ 430 ml (jusqu'au repère MAX FILL)

Avec 3 coupes et couvercles

12 programmes à touche unique : crème glacée, glace italienne, granité, sorbet, 

milk-shake, yaourt glacé, crème glacée allégée, boisson glacée, mélange, 

ré-agitation, Creamiccino

Composants lavables au lave-vaisselle

Consommation électrique en mode arrêt : 0,3 W

Période de gestion de l'alimentation : 10 minutes

Après transformation, 
la crème glacée est 

trop friable ou 
contient des cristaux 

de glace.

Le mélange était trop 
congelé.

Ajustez la recette.
Le mélange contient trop 
peu de sucre ou de matière 
grasse. Cela peut affecter la 
texture de la crème glacée.

Utilisez le programme         RE-SPIN 
(voir le chapitre « Utilisation » - 
« Amélioration »).

Pendant l'utilisation, 
une odeur 

désagréable est 
détectée.

Suivez les instructions du 
chapitre « Avant la première 

utilisation ».

L'appareil est utilisé 
pour la première fois. Une 
odeur se dégage souvent 

lors de la première 
utilisation 

d'un appareil neuf.

Le bol extérieur ne 
peut pas être détaché 
du bloc moteur après 

le traitement.

Le bol/accessoire 
mélangeur est congelé 

avec la crème glacée.

Attendez deux minutes, puis essayez 
à nouveau de retirer le récipient (voir l
e chapitre « Utilisation »). En fonction 
de la température, vous pouvez 
rencontrer une certaine résistance, 
que vous pouvez surmonter en 
appliquant une pression régulière et 
contrôlée. N'appliquez pas de force 
excessive.

Assurez-vous que l'accessoire 
d'agitation est complètement sec 
avant utilisation. Pour plusieurs 
préparations consécutives, nettoyez 
l'accessoire d'agitation et séchez-le 
soigneusement à chaque fois.
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Le symbole indique que le consommateur est responsable du tri en vue du recyclage 
du produit (incluant ses accessoires éventuels) dans le cadre d’une collecte séparée 
(par exemple la poubelle de tri, la déchetterie, le point d’apport volontaire).Pour plus 
de renseignements, vous pouvez contacter votre administration locale ou régionale. 
Les produits n’ayant pas fait l’objet d’un tri sélectif sont potentiellement dangereux 
pour l’environnement et la santé humaine en raison de la présence de substances 
dangereuses. Pour plus d’information : http://www.quefairedemesdechets.fr

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

MISE AU REBUT

Le produit est garanti conforme aux normes légales. La déclaration de 
conformité complète est disponible sur demande par courriel à 
service-client@senya.fr.

Élimination de l'emballage et de l'appareil
Éliminer l'emballage et l'appareil selon leur type.

Cet appareil 
se recycle

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

q

Application dans les pays de l'Union Européenne et aux autres pays 
Européens disposant de systèmes de collecte sélective. Le symbole, 
apposé sur le produit ou son emballage, indique que ce produit ne doit 
pas être traité avec les déchets ménagers. Il doit être remis à un point 
de collecte approprié pour le recyclage des équipements électriques et

électroniques. En s'assurant que ce produit soit bien mis au rebut de manière 
appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour 
l'environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aidera à 
conserver les ressources naturelles. Pour toute information supplémentaire au 
sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre 
déchetterie ou votre distributeur. Le matériau d'emballage est recyclable. Éliminez 
l'emballage de manière écologique et mettez-le à la disposition du service de 
collecte des matières recyclables.

Le produit incluant son emballage fait l’objet d’une consigne de tri en vue de son 
recyclage. Pour les éléments d’emballage et la ou les notice(s), veuillez vous référer 
aux consignes de tri sur l’emballage principal et aux consignes disponibles sur le site 
internet : www.consignesdetri.fr 
Veuillez respecter les règles pour réduire l’impact environnemental relatif à votre achat.

France uniquement :
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EN – USER MANUAL

WARRANTY AND AFTER-SALES

Read carefully this user manual before first use. Pay special attention to 
the security instructions. Keep this manual for later consultation.

Everyone at SENYA thanks you for your order and for the confidence you have 
in the Senya brand.

Warranty conditions
As of 1 January 2016, SENYA guarantees the proper functioning of its products 
for a period of 2 years from the date of purchase. The warranty of any purchase 
made before that date is valid for 1 year. This warranty only applies to products 
used for domestic purposes. Any other use in the context of professional use 
by a natural or legal person excludes any application of the warranty. This 
product is guaranteed against any failure resulting from faulty workmanship 
or materials. This warranty does not cover defects or damage resulting from 
improper installation, incorrect use or normal wear and tear of the product.

Availability of spare parts
Senya has spare parts for its products for a 2-year period. You can find 
accessories and spare parts for
your Senya products sold by our partner Cdiscount. If your accessory or spare 
part is not available, please
contact our after-sales service at service-client@senya.fr.

Customer reviews
If you are satisfied with your product, please submit a review on the website 
where you placed your order to help other users make their choice. If you are 
not totally satisfied with your product, please write to us at this email address 
service-client@senya.fr before leaving a negative review. Our customer service 
will listen to your complaints or recommendations in order to satisfy you and 
improve our products.

Bisphenol A Policy

All our Senya products are developed with great care to meet all 
European legislation. Our partner laboratories strictly control each 
production to ensure that our products comply with the requirements 

for electrical safety, electromagnetic compatibility, limitation of use of certain 
hazardous substances and food contact for food-related products. All our 
products are therefore compliant with the current regulations on Bisphenol 
A (BPA).
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GENERAL INFORMATION
Read and keep the instructions for use

This operating manual contains important information for 
commissioning and using the device.

1.   Read the operating instructions carefully, especially the safety instructions, before 
using the appliance. Failure to follow these instructions may result in injury and 
damage to the appliance.

2.   Keep the operating instructions for future reference. If you pass this appliance on 
to a third party, they must also receive these instructions.

Safety Instructions

DANGER !

SAFETY
Intended Use
1.   The device is designed for making frozen foods such as ice cream, milkshakes, 

sorbet, and slush ice.
2.   The device is not suitable for processing:
        hot ingredients
        ice cubes or frozen fruit
        dry ingredients without any liquid
3.   The device is not intended for storing ingredients or food.
4.   The device is intended for private use only and not for commercial or 

household-like use, e.g., in hotels, bed and breakfasts, offices, staff kitchens, or 
similar.

5.   Use the device only for its intended purpose and only as described in the 
operating instructions. Any other use is considered improper.

6.   The warranty does not cover any defects resulting from improper handling, 
damage, or attempted repair.This also applies to normal wear and tear.

1.   The device must always be unplugged from the power supply when not in use, 
before transporting, assembling, disassembling or cleaning.

2.   Do not make any modifications to the device. lf the device, the power cable, or 
accessories are damaged, they must be repaired or replaced by the 
manufacturer, customer service, or a specialist workshop to avoid hazards.

3.   The device is not intended to be operated with an external timer or a separate 
remote control system.
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4.   Observe the instructions in the “Maintenance and Storage" chapter!
5.   For details on ingredients and the maximum quantity of mixtures that can be 

used in the appliance, refer to the following section of the instructions.
6.   For information on the operating times of the appliance and details on how to 

clean surfaces that come into contact with food, refer to the following section 
of the instructions.

Risk of electric shock!
1.   Only use and store the device indoors.
2.   Never immerse the motor unit and power cord in water or other liquids, and 

ensure that they can not fall into water or become wet. 
3.   If the device falls into water while connected to the power supply, immediately 

unplug the power cord from the socket. Only then remove the device from the 
water. Never attempt to remove it from the water while connected to the 
power supply! To avoid potential hazards, have it checked by the manufacturer, 
customer service, or an authorized dealer before reusing the device.

4.   Never touch the device or power cord with wet hands while the device is 
connected to the power supply.

5.   Switch off the appliance and disconnect from supply before changing 
accessories or approaching parts that move in use.

6.   If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
after-sales service or similarly qualified persons in order to avoid danger.

7.   Always disconnect the appliance from the power supply if it is left unattended 
and before assembly, disassembly or cleaning.

Dangerous for children and people with reduced physical, sensory or 
intellectual capabilities or lacking experience and knowledge!
1.   This appliance can be used by children aged 8 years and above, provided they 

are supervised or have been given instructions on how to use the appliance 
safely and understand the dangers involved. Cleaning and user maintenance 
should not be carried out by children unless they are at least 8 years old and 
under adult supervision. Keep the appliance and its cable out of the reach of 
children under 8 years of age.

2.   This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, provided they are supervised 
or have been given instruction on how to use the appliance safely and 
understand the potential hazards involved.

3.   Children should not use the appliance as a toy.
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Risk of fire hazard!
1.   Do not operate the device near flammable materials. Do not place flammable 

materials (e.g., cardboard, paper, plastic) on or inside the device.
2.   Do not cover the device during operation.
3.   Do not connect the device to a multi-socket out together with other 

(high-wattage) devices to avoid over loading and potentially causing a short 
circuit (fire).

4.   In case of fire: Do not extinguish with water! Smother flames, e.g., with a fire 
blanket.

Warning! Improper use of the product may result in injury!
Risk of injury!

1.   Keep packaging material away from children and animals. There is a risk of 
suffocation.

2.   Ensure the power cord is always out of reach of young children and animals. 
There is a risk of strangulation.

3.   Keep clothing, jewelry, hair, and other body parts away from the device to 
prevent them from becoming caught in rotating parts. There is a risk of injury 
from rotating parts.

4.   Be careful when handling the stirring attachment. There is a risk of injury from 
sharp edges.

5.   Be careful when handing the sharp cutting blades, emptying the bowl and 
during cleaning.

6.   WARNING: Risk of injury if used for purposes other than intended.

Risk of material and property damage!
1.   Only use the device if it has been correctly assembled!
2.   If a fault occurs during operation, unplug the power cord. Otherwise, always 

switch the device off before unplugging it.
3.   Unplug the device before a thunder-storm or in the event of a power outage.
4.   When unplugging the device from the power supply, always pull on the power 

plug and never on the power cord.
5.   Do not pull or carry the device by the power cord.
6.   Protect the device from: fire and other heat sources, prolonged moisture, 

prolonged direct sunlight, and impacts.
7.   Store the device in a dry place at temperatures between 0 and 40°C.
8.   Never place objects on the device or the power cord.
9.   Do not operate the device with an empty bowl.
10.Only use original accessories from the manufacturer to avoid impairing the 

device's functionality and preventing possible damage.
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EXPLANATION OF SYMBOLS
The following symbols and warning words are used in these instructions, 
on the device or on the packaging

DANGER !
This symbol/notice indicates a hazard with a moderate level of risk 
which, if not avoided, could result in death or serious injury.

ATTENTION !
This symbol/wording indicates a hazard with a low risk level which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

A NOTICE !
This signal symbol/word warns of possible property damage.

Declaration of Conformity: Products bearing this symbol 
comply with all applicable Community regulations of the 
European Economic Area.

Protection class II

This symbol indicates additional information useful for 
assembling or using the device.

1 x main unit
1 x outer bowl
1 x lid for outer bowl (with stirring attachment)
1 x tool for stirring attachment
3 x inner bowl
3 x lid for inner bowl
1 x operating Instructions














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DESCRIPTION OF THE ELEMENTS
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(Picture A) - Accessories

1 2 Tool for ejecting/inserting the 
stirring attachment

Release button for outer bowl

Lid for outer bowl

3 Release button for lid 4 Sealing ring for lid

5 Stirring attachment 6 Lid for inner bowl  

7 8 Inner bowl  Outer bowl

9 Handle

(Picture B) - Motor unit

10 11 Control panel

12 

Motor unit

13 Holding for outer bowl

14 

Drive shaft

15  Suction feet

Indicator lights-Programme 
progress

SHAFT CLEAN -Lower/raise 
drive shaft

(Picture C) - Control panel

20 21 Power button 

23 Refinement Programmes

16 

Start/stop programme

22

Indicator light:
red (flashing)-Outer bowl not
(correctly) inserted
white (constantly lit)-Programme 
finished

17 

18 

Preparation programmes

19  Processing programmes
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DANGER !

PRODUCT USE

1.   Remove the product from the packaging.
2.   Remove any possible films, stickers or transport protection from the device. Never 

remove the rating plate and any possible warnings!
3.   Ensure that all parts are present (see the section ‘PACKAGE CONTENTS’).
4.   The device and accessories may contain manufacturing residues. To avoid health 

risks, clean the device and all accessories thoroughly before first use.
5.   For good ventilation keep enough space between walls and your appliance, leave 

at least a 10 cm gap between the back and sides of the appliance and any walls, 
and 50cm above.

1.   Check the product, all accessories and power cord. If any damage is found, do not 
use the product and contact customer service.

2.   Place the appliance on a strong, flat and level surface where there is no heat 
source nearby or direct sunlight. 

3.   Splashing water on the appliance may cause a short circuit.
4.   The air outlet on the rear of the device must not be covered.
5.   Only connect the device to a power socket that complies with the device's 

technical specifications. 
6.   The power socket must be easily accessible even after connection, so that the 

power connection can be quickly disconnected if necessary.
7.   Ensure that the power cable does not pose a tripping hazard. It must not dangle 

from the surface on which it is placed to prevent the device from being pulled off.
8.   Ensure that the power cable is not crushed, kinked, or placed over sharp edges, 

and does not come into contact with hot surfaces. 
9.   Before each use, ensure that the suction feet are clean and free of residue to 

ensure non-slip grip.

Opening the packaging with a knife or other sharp object may damage the product. 
Be very careful when opening the packaging.

Before use

ATTENTION !
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



The preparation and refinement programmes are only displayed after a 
processing programme has been selected.
The preparation programmes for beverages are only available in 
conjunction with the processing programme FULL.

Connect to power

To select a programme, touch the corresponding button. If a button lights up 
brighter than the other buttons in that programme group, the programme is 
selected.

Programmes

Processing Processes ...

TOP

BOTTOM

FULL

the upper half of the contents (e.g. for adding extra ingredients 
to the upper half of the dish)

the bottom half of the contents (if the cup is half full)

the entire content

The following programmes are available:

Preparation (scoopable) Suitable for ...

dense, creamy ice cream made from dairy or plant-based 
milk alternatives

milk-based, smooth and dense ltalian-style ice cream

water- and fruit-based frozen dessert with a fine texture

fruit-based frozen dessert without dairy ingredients, 
featuring a smooth, creamy texture

creamy frozen yogurt made from regular, full-fat, sweetened yogurt

ICE CREAM

GELATO

ITALIAN ICE

SORBET

FROZEN YOGURT

LIGHT ICE CREAM ice cream made with reduced sugar or fat, or prepared using 
sugar-free sweeteners

Completely unwind the power cable and insert the power plug into a power socket.
You will hear a beep signal sound. The power button        (21) lights up and then off. 
Now the device is in standby mode, you can activate the panel by touching power 
button       .
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



Do not fill the bowls beyond the MAX FILL mark.
The device will only work if the bowl and lid are correctly inserted.





Ensure that the sealing ring (4) is installed.
Place the stirring attachment (5) into the opening of the lid from below. The lid 
is fitted with magnet which will help automatically draw the blade head into 
place. 

We recommend a freezing temperature between -16°C and -20°C

1.   Fill an inner bowl (7) with the desired ingredients, stir briefly, and seal with one of 
the lids (6).

2.   Freeze for 24 hours. Ensure the bowl is placed on a level surface in the freezer.

Use

1) Base Preparation

To easily center the stirring attachment, first push the tool (1) through the 
opening from above and place the stirring insert onto the tip of the tool from 
below. Then remove the tool. Magnets hold both parts together.

1.   Assemble the lid (2)(Picture D):
2) Assembly

Preparation (drinkable) Suitable for ...

semi-frozen beverages made from water- or juice-based mixtures

thick, creamy milkshakes made from milk and ice cream

extra-creamy, thick frozen drinks with enhanced 
melt resistance

Refinement Intended for ...

stirring in solid ingredients such as nuts, biscuit pieces, 
chocolate chips, coconut flakes, etc. into the finished ice 
cream base

SLUSHIE

MILKSHAKE

FROZEN DRINK

MIX-IN

RE-SPIN mixing again to refine the consistency-especially with very 
solid or grainy ice cream base

ATTENTION !
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1.   Switch on: Touch button          (21). A signal sounds and the processing 
programmes (18) flash.

2.   Select a processing program (TOP, BOTTOM, FULL). The available preparation and 
refinement programmes (16,23) flash (see also the "Programmes” chapter).

3.   Select a preparation programme (16). The button for the selected programme 
lights up brighter.

4.   Start the programme: Touch the button         (20). Depending on the programme 
progress, one or more of the indicator lights (19) will illuminate. The programme 
stops automatically after processing. Stopping the programme manually: Touch 
the button         again.

5.   Wait until a signal sounds and the indicator light          (22) flashes white.
6.   Press the release button(15) on the motor unit; simultaneously turn the handle (9) 

clockwise forward (Picture H: 1). Then gently lift the outer bowl and pull it out 
(Picture H: 2).

7.   Press the release button (3) on the lid (2); simultaneously turn the lid 
counterclockwise to open it (Picture l).

8.   Refine the ice cream (see the"Refinement" sections) or serve. For storage in the 
freezer: Remove the inner bowl and close it with a lid (6)

9.   Switch off: Touch the button           again.
                After approx. 10 minutes, the device automatically switches to standby 

mode.
10. After use: Disconnect the device from the power supply.
11. Clean the accessories used and the drive shaft (12) immediately after each use to 

prevent the growth of germs (see the"Cleaning and Storage" chapter). Do not 
allow food residue to dry.

3) Processing and preparation

2.   Once the ingredients are frozen: Place the inner bowl without the lid (6) into the 
outer bowl (8). Ensure correct alignment (Picture E).

3.   Place the lid (2), including the sealing ring and stirring attachment, onto the outer 
bowl, aligning the lid marking      and the handle marking        (Picture F:1). 

4.   Turn the lid clockwise until it clicks into place (Picture F: 2).
5.   Slide the sealed bowl from the front into the motor unit (10) until it is seated on 

the holding (13) (Picture G: 1.).
6.   Grasp the cup handle and press downwards while turning counter-clockwise until 

the container clicks into place. (Picture G: 2.).

ATTENTION !
If the bowl is not assembled in positon, the bowl icon will flash red and the screen is 
not operational. 
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Add extra ingredients
To stir in chunky ingredients:

4) Refinement

Use the RE-SPIN program only after the MlX-lN program.

If the ice cream does not yet have the desired creamy consistency, it can be 
mixed again:

5) Soften texture

CLEANING AND STORAGE
Do not use harsh or abrasive cleaning agents or cleaning pads. These may 
damage the surfaces.

1.   Re-close the bowl and place it in the motor unit (see the "Assembly" 
section-steps 2-6).

2.   If necessary, switch the device on again and select a processing programme(18) 
(see the "Processing and preparation' section-steps 1+2).

3.   Select the refinement programme(23)         RE-SPIN.
4.   Start the programme (see the "Processing and preparation" section from step 4).

1.   Use a spoon to hollow out a hole approximately 4 cm wide into the ice cream to 
the desired depth.

2.   Place chopped or shredded ingredients(e.g., nuts, chocolate chips, etc.) into the 
hole.

3.   Re close the bowl and place it in the motor unit (see the "Assembly" section-steps 
2-6).

4.   If necessary, switch the device on again and select a processing programme (18) 
(see the "Processing and Preparation' section-steps 1+2).

5.   Select the refinement programme (23)         MIX-IN.
6.   Start the programme (see the "Processing and preparation" section from step 4).

The drive shaft can be lowered to facilitate cleaning:
1.   Make sure no bowl is inserted into the motor unit (10).
2.   Switch on the device.
3.   Lower the drive shaft: Touch the button         SHAFT CLEAN (17). Then touch the 

button         (20) and wait until the drive shaft is fully lowered (Picture J).
4.   Wipe the lowered drive shaft with a clean, damp cloth. Then dry it.
5.   Raise the drive shaft: Touch the button         again.

Cleaning the drive shaft
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



Before storing, allow all parts to dry completely or wipe them dry.
Store in a clean, dry place out of reach of children and animals.

If the device isn't working properly, check to see if you can resolve the issue 
yourself. If the following steps don't resolve the issue, contact customer service.

Cleaning the motor unit and accessories

Storage

Do not attempt to repair an electrical device yourself!

TROUBLESHOOTING

1.   Ensure the device is unplugged.
2.   Disassemble the individual parts. Also remove the sealing ring and the stirring 

attachment from the lid.
                  To easily remove the stirring attachment, push the tool (1) through the lid
                   from above (Picture K).
3.   Wipe the motor unit (10) with a clean, damp cloth. Do not clean in the dishwasher 

or immerse in water!
4.   Clean the sealing ring (4) with detergent and warm water.
5.   Clean all other accessories with detergent and warm water or in the dishwasher.

Problems Possible cause Solution

The device 
does not work.

The power plug 
is not properly inserted 

into the socket.
Correct the fit of the 

power plug

No programme 
can be selected.

The outer bowl 
and lid are not 

inserted correctly.

Close the outer bowl with the 
corresponding lid and insert 
them (see the"Use” chapter). 

They must engage.

The stirring 
attachment does 

not rotate.

The stirring attachment 
is not correctly inserted 

into the lid.

Switch off the device and adjust 
the position of the stirring attachment

(see the "Use"-“Assembly" chapter)

DANGER !
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TECHNICAL CHARACTERISTICS










Model no.: SYCP-ICM003
Power: 220V-240V~, 50-60 Hz, 700 W, Class II
Capacity: approx. 430 ml (to the MAX FILL mark)
With 3 cups incl. lids
12 one touch programs: Ice Cream, Gelato, Slushie, Italian Ice, Sorbet, Milk Shake, 
Frozen Yogurt, Light Ice Cream, Frozen Drink, Mix-In, Re-Spin, Creamiccino
Dishwasher Safe components
The power consumption of off mode: 0,3 W
Power management period: 10 minutes

After processing, 
the ice cream is too 

soft or runny.

The mixture was 
not sufficiently frozen 

before processing, or the 
freezing temperature 

was too high.







Re-freeze the inner bowl for a few 
hours or until the desired consistency 
is reached.
Refer to the instructions regarding 
duration and freezing temperature in 
the "Use"-"Base Preparation" chapter.
If the ice cream is still too soft, reduce 
the freezing temperature.

After processing, 
the ice cream is too 

crumbly or has 
icy crystals.

The mixture was too 
frozen solid.

Adjust the recipe.
The mixture contains too 
little sugar or fat.
These can affect the 
texture of ice cream.

Use the           RE-SPIN programme 
(see the "Use"-"Refinement" chapter).

During use, 
an unpleasant smell 

is detected.

Follow the 
instructions in the 
"Before first Use" 

chapter.

The device is being 
used for the first time. 
A smell often develops 
when new devices are 

first used.

The outer bowl 
cannot be detached 

from the motor 
unit after processing. 

The bowl/stirring 
attachment is frozen 

to the ice cream.

Wait two minutes, then try to 
remove the container again (see 
the "Use”chapter). Depending on 
the temperature, some resistance 
may occur, which can be overcome 
by applying even, controlled 
pressure. Do not apply excessive 
force.

Ensure that the stirring attachment 
is completely dry before use. For 
several consecutive preparations, 
clean the stirring attachment and 
dry it thoroughly each time.
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Cet appareil 
se recycle

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

q

DISPOSAL

DECLARATION OF CONFORMITY

Disposal of packaging and the device
Dispose of the packaging and the device according to their type.

Applicable in European Union countries and other European countries 
with selective collection systems. The symbol, a��xed to the product or its 
packaging, indicates that this product must not be treated as household 
waste. It must be taken to an appropriate collection point for recycling 
electrical and electronic equipment. electronics. By ensuring that this 

product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences 
for the environment and human health. Recycling materials will help conserve natural 
resources. For further information on recycling this product, please contact your local 
council, waste disposal facility or retailer. The packaging material is recyclable. Dispose 
of the packaging in an environmentally friendly manner and make it available for 
collection by the recycling service.

This product is guaranteed to comply with legal standards. 
The full declaration of conformity is available upon request 
by emailing service-client@senya.fr.

France only:

The symbol indicates that the consumer is responsible for sorting the 
product (including any accessories) for recycling through separate 
collection (e.g., recycling bin, recycling center, or voluntary drop-off 
point). For more information, contact your local or regional government. 
Products that have not been sorted are potentially hazardous to the 
environment and human health due to the presence of hazardous 
substances. For more information: http://www.quefairedemesdechets.fr

The product, including its packaging, is subject to sorting instructions for 
recycling. For packaging elements and instructions, please refer to the 
sorting instructions on the main packaging and the instructions available 
on the website: www.consignesdetri.fr
Please follow the rules to reduce the environmental impact of your 
purchase.
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Référence: SYCP-ICM003
Fabriqué en R.P.C
Version 2025.12

SENYA INTERNATIONAL
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FRANCE.
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